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Настоящее издание представляет собой электронную версию 90-томного 
собрания сочинений Льва Николаевича Толстого, вышедшего в свет в 
1928—1958 гг. Это уникальное академическое издание, самое полное 
собрание наследия Л. Н. Толстого, давно стало библиографической 
редкостью. В 2006 году музей-усадьба «Ясная Поляна» в сотрудничестве 
с Российской государственной библиотекой и при поддержке фонда Э. 
Меллона и координации Британского совета осуществили сканирование 
всех 90 томов издания. Однако для того чтобы пользоваться всеми 
преимуществами электронной версии (чтение на современных 
устройствах, возможность работы с текстом), предстояло еще 
распознать более 46 000 страниц. Для этого Государственный музей Л. 
Н. Толстого, музей-усадьба «Ясная Поляна» вместе с партнером – 
компанией ABBYY, открыли проект «Весь Толстой в один клик». На сайте 
readingtolstoy.ru к проекту присоединились более трех тысяч 
волонтеров, которые с помощью программы ABBYY FineReader 
распознавали текст и исправляли ошибки. Буквально за десять дней 
прошел первый этап сверки, еще за два месяца – второй. После 
третьего этапа корректуры тома и отдельные произведения публикуются 



в электронном виде на сайте tolstoy.ru.
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НЕОПУБЛИКОВАННОЕ, НЕОТДЕЛАННОЕ И НЕОКОНЧЕННОЕ

ОТЪ НЕЙ ВСѢ КАЧЕСТВА.

ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА:

Старуха Акулина, 70 лѣтъ, еще бодрая, степенная, старого завѣта.

Михайла, ея сынъ, 35 лѣтъ, страстный, самолюбивый, тщеславный, 
сильный.

Марфа, ея сноха, 32 [лѣть], ворчливая, говоритъ много и быстро. 
Парашка, 10 лѣтъ, дочь Марфы и Михайлы.

Десятскій Тарасъ, 50 лѣтъ, степенный, говоритъ медленно, важничаетъ.



Прохожій, 40 лѣтъ, вертлявый, худой, говорить значительно. Въ 
пьяномъ видѣ особенно развязенъ.

Игнатъ, 40 лѣтъ, балагурь, веселый, глупый.

Сосѣдъ, 40 [лѣтъ], суетливый.

1-ое ДЪЙСТВІЕ

Осень. Изба съ чуланомъ.

ЯВЛЕНІЕ 1.

Старуха Акулина, прядетъ; хозяйка Марфа, мњситъ хлѣбы. Дњвочка 
Парашка, качаетъ люльку.

Марфа. Охъ, недоброе чуетъ мое сердце. Чего стоять-то? Не хуже какъ 
намедни съ дровами Ѣздилъ. Безъ малаго половину пропилъ. А все я 
виновата.

Акулина. Что плохое загадывать. Рано еще. Тоже не ближній свѣтъ. 
Пока что...

Марфа. Гдѣ рано. Акимычъ вернулся же. А еще позже нашего поѣхалъ, а 
нашего все нѣтъ. Мыкаешься, мыкаешься, а только и радости.

Акулина. Акимычъ на мѣсто ставилъ, а нашъ на базарѣ.

Марфа. Не думалось бы, кабы одинъ. А то съ Игнатомъ поѣхалъ. А какъ 
съ толстомордымъ кобеломъ этимъ, прости Господи, сойдется, добра не 
бывать. Не миновать напьются. День деньской бьешься, бьешься. Все на 
тебѣ. Добро бы приждать чего было. А то только и радости, что 
тренись съ утра до ночи.

ЯВЛЕНIЕ 2.

Отворяется дверь. Входитъ десятскій Тарасъ и оборванный прохожій.

Тарасъ. Здорово живете. Вотъ вамъ постояльца привелъ.



Прохожій (кланяется). Хозяевамъ мое почтеніе.

Марфа. Что больно часто къ намъ ставить. У насъ въ середу ночевалъ. 
Все къ намъ да къ намъ. Къ Степандѣ бы ставилъ. У нихъ и ребятъ 
нѣтъ. А я съ своими не разберусь. А ты все къ намъ да къ намъ.

Тарасъ. По череду ставимъ.

Марфа. Ты говоришь — по череду. У меня ребята. Да и хозяина нѣтъ.

Тарасъ. Переночуетъ. Мѣста не пролежитъ.

Акулина (къ прохожему). Проходи, садись, гостемъ будешь.

Прохожій. Приношу благодарность. Покушать бы, если бы можно.

Марфа. Ничего не видамши сейчасъ и покушать. Что жъ развѣ по деревнѣ 
не прошелъ?

Прохожій (вздыхаетъ). По званію своему не привыченъ я. А такъ какъ 
продухтовъ своихъ не имѣемъ...

Акулина (встаетъ, достаетъ хлѣбъ, отрѣзаетъ и подаетъ прохожему).

Прохожій (беретъ хлњбъ). Мерси. (Сидить на конникњ и жадно њстъ.)

Тарасъ. Михайла-то гдѣ же?

Марфа. Да въ городу. Сѣно повезъ. Пора бы вернуться, а все нѣтъ. 
Вотъ и думается, какъ бы чего не случилось.

Тарасъ. Чего же случится?

Марфа. Какъ чего? Хорошаго не увидишь, а худого только и жди. А то 
какъ изъ дома уѣхалъ, ему и горюшка мало. Вотъ и теперь того и жду, 
что пьяный вернется.

Акулина (садится за прялку, къ Тарасу и указывая на Марфу). Нѣтъ 
того, чтобъ помолчать. Я и то говорю. У нашей сестры обо всемъ 
докука.

Марфа. Кабы онъ одинъ, не думалось бы. А то съ Игнатомъ. поѣхали.

Тарасъ (усмњхается). Ну Игнатъ Иванычъ точно что насчетъ выпивки 
дюже охотливъ.

Акулина. Что жъ не видалъ онъ Игната? Игнатъ самъ по себѣ, а онъ 
самъ но себѣ.

Марфа. Тебѣ, матушка, хорошо говорить. A вѣдь его гульба-то вотъ гдѣ 
(показываетъ на шею). Пока тверезъ, грѣшить не стану, а пьяный сама 



знаешь — каковъ. Слова не скажи. Все не такъ.

Тарасъ. Да вѣдь и ваша сестра тоже. Человѣкъ выпилъ. Ну что жъ, дай 
покуражится, выспится, опять все чередомъ пойдетъ. А ваша сестра 
тутъ-то и перечитъ.

Марфа. Что хошь дѣлай. Если пьяный, все не по немъ.

Тарасъ. Да вѣдь все надо понимать. Нашему брату тоже нельзя другой 
разъ не выпить. Ваше дѣло бабье домашнее, а нашему брату нельзя али 
по дѣлу али въ компаніи. Ну и выпьетъ, авось бѣды нѣтъ.

Марфа. Да тебѣ хорошо говорить, а нашей сестрѣ трудно. Охъ трудно. 
Кабы вашего брата хоть на недѣльку бы въ нашу должность впрячь. Вы 
бы не то заговорили. И мѣси, и пеки, [и] вари, и пряди, и тки, и 
скотина, и всѣ дѣла, и этихъ голопузыхъ обмыть, одѣть, накормить, 
все на нашей сестрѣ, а чуть что не по немъ, сейчасъ. Особенно 
выпивши. Охъ житье наше бабье...

Прохожій (прожевывая). Это правильно. Отъ ней всѣ качества, значитъ, 
всѣ катастрофы жизни отъ алкогольныхъ напитковъ.

Тарасъ. Видно она-то и тебя съ пофей сбила.

Прохожій. Она не она, а тоже и отъ ней пострадалъ — кальера жизни 
моей могла бы совсѣмъ иная быть, кабы не она.

Тарасъ. А на мой разумъ, если пить ее съ умомъ, вреда отъ ней нѣтъ 
никакого.

Прохожій. Ая такъ скажу, что въ ней такая сила енерціи имѣется, что 
она можеть вполнѣ испортить человѣка.

Марфа. Я и говорю: ты хлопочи, старайся, и одна тебѣ утѣха, что 
изругаетъ да изобьетъ, какъ собаку.

Прохожій. Мало того. Есть такіе люди, субъекты, значить, что вовсе 
отъ ней разсудка лишаются и поступки совсѣмъ несоотвѣтствующіе 
производятъ. Пока не пьетъ, что хошь давай ему, ничего чужого не 
возьметъ, а какъ выпилъ, что ни попади подъ руку, тащитъ. И били 
сколько, и въ тюрьмѣ сидѣлъ. Пока не пью, все честно, благородно, а 
какъ выпью, какъ «выпьетъ, значитъ, субъектъ этотъ, сейчасъ и тащитъ 
что попало.

Акулина. А я думаю все отъ себѣ.

Прохожій. Въ себѣ-то въ себѣ, пока здоровъ, а это болѣзнь такая.

Тарасъ. Ну ужъ и болѣзнь пробрать бы его какъ должно, и болѣсть эта 
живо прошла бы. Прощавайте пока что. (Уходитъ.)



(Марфа обтираетъ руки и хочетъ уходить).

Акулина (смотритъ на прохожаго, видитъ, что онъ съѣлъ хлѣбь). Марфа, 
а Марфа. Отрѣжь ему еще.

Марфа. Ну его. Пойти самоваръ поглядѣть. (Уходитъ.)

(Акулина встаетъ, идетъ кь столу, вынимаетъ хлѣбъ, отрѣзаетъ ломоть 
и даетъ прохожему.)

Прохожій. Мерси. Очень ужъ аппетитъ могъ возымѣть.

Акулина. Изъ мастеровыхъ будешь?

Прохожій. Я-то? Машинистомъ былъ.

Акулина. Что жъ много получалъ?

Прохожій. И 50, и 70 получалъ.

Акулина. Легкое ли дѣло. Такъ какъ же такъ сбился.

Прохожій. Сбился? Не я одинъ. Сбился, потому что времена нынче 
такія, что честному человѣку прожить нельзя.

Марфа (вноситъ самоваръ). О господи. Все нѣтъ. Не миновать пьяный 
пріѣдетъ. Чуетъ мое сердце.

Акулина. И впрямь не закутилъ ли?

Марфа. То-то и оно-то. Одна бьешься, бьешься, и мѣси, и пеки, и 
вари, и пряди, и тки, и скотина, все на мнѣ. (Въ люлъкѣ кричитъ.) 
Парашка, качай малаго-то. Охъ житье наше бабье. А напьется, все 
нехорошо. Скажи не по немъ слово...

Акулина (завариваетъ чай). И чай послѣдній. Наказывала привезти?

Марфа. Какъ же. Хотѣлъ привезть. Привезетъ онъ? Развѣ станетъ объ 
домѣ думать? (Ставитъ на столь самоваръ.)

(Прохожій отходитъ отъ стола.)

Акулина. А ты что жъ отъ стола ушелъ? Чай пить будемъ.

Прохожій. Приношу благодарность за гостепріимное радушіе. (Бросаетъ 
цигарку и подходитъ къ столу.)

Марфа. Самъ-то изъ какихъ будешь, изъ крестьянъ али еще изъ какихъ?

Прохожій. Я, мать, ни изъ крестьянъ, ни изъ дворянъ. Обоюдоостраго 
сословія.



Марфа. Это къ чему же? (Подаетъ ему чашку.)

Прохожій. Мерси. А къ тому, что мнѣ отцомъ польскій графъ былъ, a 
кромѣ его еще многіе были, и матерей тоже двѣ было. Вообще біографія 
моя затруднительная.

Марфа. Пейте еще. Что жъ въ ученьи былъ?

Прохожій. Ученье мое тоже необстоятельное было. Въ кузню отдала меня 
не мать, a воспріемница. Кузнецъ, значитъ, первымъ моимъ пердагогомъ 
былъ. И пердагогія его въ томъ заключалась, что билъ меня этотъ 
самый кузнецъ такъ, что не столько по наковальнѣ билъ, сколько по 
несчастной головѣ моей. Однако, сколько ни билъ, не могъ лишить меня 
талантовъ. Попалъ потомъ къ слесарю. И тутъ оцѣненъ я былъ и дошелъ 
до дѣла, первымъ мастеромъ сталъ. Знакомства съ образованными людьми 
имѣлъ, во фракціи находился. Умственную словесность могъ усвоить. И 
жизнь могла быть возвышенная, такъ какъ владѣлъ талантами 
аграмадными.

Акулина. Извѣстное дѣло.

IIрохожій. А тутъ завируха вышла, деспотическій гнетъ народной 
жизни, и въ тюрьму попалъ, въ заключеніе свободы, значить!

Maрфа. За что же?

Прохожій. За права.

Марфа. За какія же это права?

Прохожій. За какія права? A такія права, чтобъ буржуй не могъ вѣчно

[1] праздновать, a трудящійся пролетарій могъ получать 
вознагражденіе труда.

Акулина. И насчетъ земли, значитъ?

Прохожій. А то какъ же. Тоже и въ аграмарномъ вопросѣ.

Акулина. Далъ бы Господь Царица небесная. Ужъ больно тѣснота 
одолѣла. Ну, а какъ же теперь?

Прохожій. Теперь какъ? теперь я до Москвы. Приду къ эксплотатору. 
Что жъ дѣлать, покорюсь, скажу: въ какую хоть работу, только возьми.

Акулина. Что жъ пейте еще.

Прохожій. Благодарю — мерси, значитъ.



(Слышенъ въ сѣняхъ шумъ и говоръ.)

Акулина. Вотъ и Михайла, какъ разъ къ чаю.

Марфа (встаетъ). Охъ, горе мое. Съ Игнатомъ. Пьянъ, значитъ.

(Вваливается Михайла и Игнатъ, оба пьяные.)

Игнатъ. Здорово живете? (Молится на образъ.) А вотъ мы, ядрена 
палка, какъ разъ къ самовару поспѣли. Мы къ обѣдни, анъ отпѣли, мы 
къ обѣду, анъ отъѣли, мы въ кабакъ, анъ только такъ. Ха, ха, ха. Вы 
намъ чайку, а мы вамъ винца. Такъ что ль? (Хохочетъ.)

Михайла. Этотъ щеголь-то отколѣ? (Вынимаетъ изъ-за пазухи бутылку, 
ставитъ на столъ.) Давай чашки.

Акулина. Что жъ хорошо съѣздилъ?

Игнатъ. Ужъ чего, ядрена палка, лучше, и попили, и погуляли, и домой 
привезли.

Михайла (наливаетъ чашки и подвигаетъ матери, а потомъ и прохожему). 
Пей и ты.

Прохожій (беретъ чашку). Приношу чувствительную благодарность. 
Будьте здоровы. (Выпиваетъ.)

Игнатъ. Молодчина, какъ хлобыснулъ, должно ученый, едрена палка. Съ 
голодухи то, я чай, по жилкамъ пошла. (Наливаетъ еще.)

Прохожій (пьетъ, къ Михайлѣ и Игнату). Желаю успѣха во всѣхъ 
предпріятіяхъ.

Акулина (Михайлѣ). Что жъ за дорого продалъ?

Игнатъ. Дорого ли недорого. Всѣ пропили, едрена палка. Правда, 
Михайла?

Михайла. А то какъ же. Что жъ на нихъ смотрѣть. Въ кои-то вѣки и 
погулять можно.

Марфа. Что куражишься-то. Хорошего мало. Дома ѣсть нечего, а ты вонъ 
что...

Михайла. Марфа! (угрожающе.)

Марфа. Что Марфа? Знаю, что Марфа. Ахъ не смотрѣли бы мои глаза, 
безсовѣстный.

Михайла. Марфа, смотри!



Марфа. Нечего смотрѣть, и смотрѣть не хочу.

Михайла. Разливай вино, подноси гостямъ.

Марфа. Тьфу, песъ лупоглазый, и говорить съ тобой не хочу.

Михайла. Не хочешь? Ахъ ты шкура собачья. Ты что сказала?

Maрфа (качаетъ люльку. Дњти испуганныя, подходятъ къ ней). Что 
сказала? Сказала не хочу и говорить съ тобой, вотъ и все.

Михайла. Аль забыла? (Вскакиваетъ изъ-за стола и бьетъ ее по головњ, 
сбиваетъ платокъ.) Разъ.

Марфа. О о о о! (Бњжитъ въ слезахъ къ двери.)

Михайла. Не уйдешь, стерва ты этакая...(Бросается за ней.)

Прохожій (вскакиваетъ отъ стола и хватаетъ Михайлу за руку). Не 
имѣешь никакого полнаго права.

Михайла (останавливается, съ удивленіемъ смотритъ на прохожаго). Али 
давно не битъ?

Прохожій. Не имѣешь полнаго права женскій полъ подвергать 
оскорбленіямъ.

Михайла. Ахъ ты сукінъ сынъ. А это видалъ? (Показываетъ кулакъ.)

Прохожій. Не дозволю надъ женскимъ поломъ эксплытацію производить.

Михайла. Я тебѣ такую остолбацію задамъ, что кверху тормашками...

Прохожій. На бей. Что жъ не бьешь? Бей. (Выставляетъ лицо.)

Михайла (пожимаетъ плечами и разводитъ руками). Ну, а какъ я двину?

Прохожій. Я говорю бей.

Михайла. Ну и чудакъ же, посмотрю на тебя. (Опускаетъ руки и качаетъ 
головой.)

Игнатъ (къ прохожему). Заразъ видно, что дюже до бабъ охочъ, едрена 
палка.

Прохожій. Я за права стою.

Михайла (къ Марфѣ, идетъ къ столу, тяжело дыша). Ну, Марфа, здоровую 
свѣчу за него поставь. Кабы не онъ, избилъ бы тебя въ дребезги.

Марфа. Чего же и приждать отъ тебя: бейся всю жисть, и пеки, и вари, 
а какъ что...



Михайла. Ну буде, буде. (Подноситъ прохожему вино.) Пей (Къ жене.) А 
ты что слюни-то распустила. Ужъ и пошутить нельзя. На деньги 
прибери: двѣ трешницы да вотъ два двугривенныхъ.

Акулина. А чай-сахаръ я приказывала.

Михайла (достаетъ свертокъ изъ кармана и подаетъ женѣ. Марфа беретъ 
деньги и уходитъ въ чулань, молча оправляя платокъ). Безтолковое это 
бабье сословіе. (Опять подаетъ прохожему). На, пей.

Прохожій (не пьетъ). Пейте сами.

Михайла. Ну будетъ ломаться.

Прохожій (пьетъ). Будьте благополучны.

Игнатъ (къ прохожему). А видалъ ты, я чай, виды. Охъ хороша на табѣ 
бонжурка. Хформенная бонжурка, и гдѣ ты такую досталъ (Показываетъ 
на его оборванную куртку.) Ты ее не оправляй, она и такъ хороша. Въ 
годочкахъ она, значитъ, ну да что жъ дѣлать? Кабы у меня такая же 
была, и меня бы бабы любили. (Къ Марфѣ.) Вѣрно говорю?

Акулина. Напрасно это, Агеичъ, что ничего не видамши человѣка на 
смѣхъ поднимать.

Прохожій. Потому необразованность.

Игнатъ. Я вѣдь любя. Пей. (Подноситъ.)

(Прохожій пьетъ.)

Акулина. Самъ говорилъ, что отъ ней качества всѣ, и въ тюрьмѣ изъ-за 
ней сидѣлъ.

Михайла. По какимъ же дѣламъ сидѣлъ?

Прохожій (очень захмелѣвшій). За экспропріацію страдалъ.

Михайла. Это какъ же?

Прохожій. А такъ что пришли къ нему, къ толстопузому. Давай, 
говоримъ, деньги. А то вотъ: ливольверъ. Онъ туды сюды. Вынулъ двѣ 
тысячи триста рублей.

Акулина. О Господи. —

Прохожій. Мы только хотѣли, какъ должно, распорядиться суммой, 
Зембриковъ руководствовалъ. Налетѣли... эти воронья. Сейчасъ подъ 
стражу въ тюрьму заключили.

Игнатъ. И денежки отобрали?



Прохожій. Извѣстно. Да только не могли они меня обвинить. Прокуроръ 
на судѣ мнѣ такое слово сказалъ: вы, говоритъ, украли деньги. А я 
сейчасъ ему въ отвѣтъ: крадутъ воры, я говорю. А мы для партіи 
экспропріацію совершили. Такъ онъ и не могъ мнѣ отвѣта дать. Туды 
сюды, ничего не могъ отвѣтить. Ведите, говоритъ, его въ тюрьму, 
значитъ въ заточеніе свободной жизни.

Игнатъ (къ Михайлѣ). И ловокъ же, сукинъ сынъ. Молодчина. (Подаетъ 
прохожему.) Пей, едрена палка.

Акулина. Тьфу, нехорошо говоришь ты.

Игнатъ. Я, бабушка, это не поматершинно, а только такъ поговорка у 
меня: едрена палка, едрена палка. Будь здорова, бабушка.

(Марфа приходитъ, стоя у стола, разливаетъ чай.)

Михайла. Воть и хорошо. А то что, обижаться. Я говорю. Спасибо ему. 
Я тебя, Марфа, во какъ уважаю. (Къ прохожему.) Ты что думаешь? 
(Обнимаетъ Марфу.) Я мою старуху такъ уважаю, во какъ уважаю. 
Старуха моя, одно слово, первый сортъ. Я ее ни на кого не промѣняю.

Игнатъ. Вотъ и хорошо. Бабушка Акулина. Пей. Я угощаю.

Прохожій. Что значитъ сила енерціи. То все въ меланхоліи находились, 
а теперь одна пріятность. Дружеское расположеніе. Бабушка, я любовь 
имѣю къ тебѣ и ко всѣмъ людямъ. Братцы миленькіе. (Поетъ: 
революціонную пњсню.)

Михайла. Ужъ дюже разобрало его — съ голодухи-то

(Занавѣсь.)

2-е ДѢЙСТВІЕ.

(Та же хата. Утро.)

Марфа и Акулина. Xозяинъ спитъ.

Марфа (беретъ топоръ). Пойти дровъ нарубить.

Акулина (съ ведромъ). Избилъ бы онъ тебя вечоръ, кабы не энтотъ. А 
не видать его. Аль ушелъ? Должно ушелъ. (Уходятъ одна за другой.)

Михайла (слѣзаетъ съ печи). Вишь ты, солнышко-то ужъ высоко. 
(Встаетъ обувается.) Видно за водой съ старухой ушли. Болитъ, голова 



болитъ. Да не стану. Ну её къ чертямъ. (Молится Богу, умывается.) 
Пойти запрягать.

(Входитъ съ дровами Марфа),

Марфа. A вчерашній побирушка. Аль ушелъ.

Михайла. Должно, ушелъ, не видать.

Марфа. Ну и Богъ съ нимъ. A человѣкъ, видно, умный.

Михайла. За тебя заступился.

Марфа. Чего мнѣ.

(Михайла одѣвается.)

Марфа. А чай-сахаръ вчерашніе ты прибралъ что ль?

Михайла. Я чаялъ ты взяла.

(Входитъ Акулина съ ведромъ.)

Марфа (къ старухѣ). Матушка, не ты взяла покупку?

Акулина. И знать не знаю.

Михайла. Вечоръ я на окно положилъ.

Акулина. И я видѣла.

Марфа. Гдѣ же ему быть? (Ищутъ.)

Акулина. Вишь ты грѣхъ какой. (Входитъ сосѣдъ.)

Сосѣдъ. Что же, Тихонычъ, по дрова ѣдемъ, что ли.

Михайла. А то какъ же. Заразъ запрягу. Да вишь, пропажа у насъ.

Сосѣдъ. Вотъ какъ, что же такое?

Марфа. Да вотъ хозяинъ вечоръ покупку привезъ изъ города: чай-
сахаръ, положилъ тутъ на окно. Мнѣ не въдомекъ прибрать. Глядь нынче 
нѣть.

Михайла. Грѣшимъ на прохожаго, ночевалъ.

Сосѣдъ. Какой прохожій?

Марфа. Такой изъ себя худощавый, безбородый.

Михайла. Пиджачишка въ лохмотьяхъ.



Сосѣдъ. Кучерявый, носъ съ горбинкой?

Михайла. Ну да.

Сосѣдъ. Сейчасъ повстрѣчалъ. Подивился, что дюже шибко шагаетъ.

Михайла. Скорѣй всего онъ. — Далече встрѣлъ?

Сосѣдъ. За мостъ еще, я чай, не вышелъ.

Михайла (хватаетъ шапку и быстро уходитъ съ сосњдомъ). Догнать надо. 
Вишь шельмецъ. Онъ это.

Марфа. Охъ грѣхи, грѣхи. Не миновать, что онъ.

Акулина. А какъ не онъ. Такъ-то разъ годовъ двадцать тому было, такъ 
же сказали на человѣка, что лошадь увелъ. Собрался народъ. Тотъ 
говоритъ самъ видѣлъ, какъ онъ обротывалъ, тотъ говоритъ, что 
видѣлъ, какъ онь повелъ ее. А лошадь пѣгая, дядина, замѣтная. 
Собрался народъ, стали искать. Попался имъ въ лѣсу тотъ самый 
парень. Ты, говорятъ. Онъ говоритъ: знать не знаю вѣдать не вѣдую. 
Поклянись, говорятъ. Клянется, божится, что не онъ. Что, говорятъ, 
смотрѣть на него. Бабы вѣрно сказывали, что онъ. Что-то сказалъ онъ 
грубое. Егоръ Лапушкинъ, померъ онъ. Горячій мужикъ былъ, 
развернулся, ни кстя ни моля бацъ его въ морду, ты, говоритъ, 
вдарилъ разъ, набросились всѣ, стали бить успятками, кулаками, 
добили до смерти. Что же думаешь? На другой недѣлѣ нашли настоящаго 
вора, а этотъ вовсе не воръ, только въ лѣсу хотѣлъ дерево 
облюбовать.

Марфа. Извѣстное дѣло, какъ бы не согрѣшили.Хоть онъ и въ низкой 
степени, a человѣкъ, видно, хорошій.

Акулина. Да ужъ больно опустился. И взыскать съ такого нечего.

Марфа. Вотъ галдятъ. Ведутъ, видно.

(Въ горницу входятъ Михайла, сосѣдъ и еще старикъ и парень. Впередъ 
себя вталкиваютъ вчерашняго прохожаго.)

Михайла (держитъ въ рукахъ чай-сахаръ, къ женњ). У него въ штанахъ и 
нашли. Воришка, сукинъ сынъ.

Акулина (къ Марфѣ). Онъ и есть — сердешный и голову повѣсилъ.

Марфа. Это онъ вечоръ, видно, о себѣ говорилъ, что какъ выпьетъ, 
такъ и тащитъ что попало.

Прохожій (въ волненіи). Я не воръ, я экспропріаторъ. Я дѣятель и 
долженъ жить. Вы понять не можете, что хотите дѣлайте.



Сосѣдъ. Къ старостѣ али прямо къ уряднику?

Прохожій. Говорю, что хотите дѣлайте. Я ничего не боюсь и могу 
пострадать за убѣжденія. Кабы вы были люди образованные, вы бы могли 
понимать...

Марфа (мужу). А Богъ бы съ нимъ. Покупку вернули. Пустить бы его 
безъ грѣха...Пущай идетъ.

Михайла (повторяетъ слова жены). Безъ грѣха...пущай идетъ 
(задумывается). (Строго к жене.) «Пущай идетъ». Спасибо научила. 
Безъ тебя не знаемъ, что дѣлать.

Марфа. Жалко его сердечного.

Михайла. Жалко! Поучи, поучи, безъ тебя не знаемъ, что дѣлать. То-то 
дура. «Пущай идетъ». Идетъ-то идетъ, да ему слово сказать надо, 
чтобъ онъ почувствовалъ. (Къ прохожему). Такъ слушай ты, мусью, что 
я тебѣ сказать хочу. Хоть и въ низкомъ ты положеніи, a сдѣлалъ ты 
дюже плохо, дюже плохо. Другой бы тебѣ за это бока намялъ да еще и 
къ уряднику свелъ, а я тебѣ вотъ что скажу: сдѣлалъ ты плохо, хуже 
не надо. Только ужъ больно въ низкомъ ты положеніи, и не хочу я тебя 
обидѣть. (Останавливается. Всѣ молчатъ. Торжественно.) Иди съ Богомъ 
да впередъ такъ не дѣлай. (Оглядывается на жену.) А ты меня учить 
хочешь.

Сосѣдъ. Напрасно, Михайла. Охъ напрасно, повадишь ихъ.

Михайла (все держитъ въ рукѣ покупку). Напрасно такъ напрасно, мое 
дѣло. (Къ женѣ.) А ты меня учить хочешь. (Останавливается, глядя на 
покупку, и решительно подаетъ ее прохожему, оглядываясь на жену.) 
Бери и это, дорогой чаю попьешь. (Къ женњ.) А ты меня учить хочешь. 
Иди, сказано иди. Растабарывать нечего.

Прохожій (беретъ покупку. Молчание). Ты думаешь, я не понимаю... 
(Голосъ дрожитъ.) Я въ полномъ смыслѣ понимаю. Избилъ бы ты меня, 
какъ собаку, мнѣ бы легче было. Развѣ я не понимаю, кто я. Подлецъ 
я, дегенератъ, значитъ. Прости Христа ради. (Бросаетъ на столъ чай-
сахаръ и всхлипывая быстро уходитъ.)

Сосѣдъ. Ажъ заплакалъ, сердешный.

Михайлa (женњ). А ты меня учить хочешь.

Акулина. Тоже человѣкъ былъ.

Марфа. Спасибо чай не унесъ, а то бы и на заварку не было.

Занавѣсъ.



ВАРИАНТЫ КОМЕДИИ «ОТЪ НЕЙ ВСѢ КАЧЕСТВА».

*№ 1.

I ДѢЙСТВІЕ.

Крестьянская хата. Люлька съ ребенкомъ. Мальчикъ 5, дѣвочка 3 на 
конникѣ. Старуха на печи. <Баба.> Хозяйка мѣситъ хлѣбы. <Странникъ.> 
Прохожій оборванный у стола, куритъ. Зима. Вечеръ (лампочка).

Пр. Слабость наша, мать. Все слабость. Что подѣлаешь. Вѣдь ты что 
думаешь, 50 цѣлковыхъ получалъ. Домой рублей 100, а то и полторасто 
посылывалъ. И что жъ думаешь, нашла, нашла эта дурь. Зачалъ чертить. 
Все спустилъ, часы, что часы, одежу пропилъ. Съ мѣста сбился. — И 
что больше кручу, то все скучн[ѣе]. А скуку чѣмъ залить? Извѣстно 
виномъ.

Хоз. Не женатый ты значитъ.

Пр. То-то и горе-то. Може не такъ скучалъ бы. А то какъ никакъ и 
поддержала бы.

Хоз. Не больно-то вашъ братъ нашу сестру слухаетъ.

Пр. Все таки. А то что нашъ братъ холостой. Трактиръ, водка, дѣвки. 
Тьфу. И вспомнить тошно.

Хоз. Что жъ бросилъ?

Пр. Остался безъ партокъ. Нельзя не бросить. (Задумывается.) Ну a 
вѣришь ли, хозяюшка. Другой разъ подумаешь. Ужъ чего хуже, что я 
нужды принялъ. А разуму прибавилось. Дастъ Богъ дойду до Москвы къ 
старому хозяину, возьметъ. Всѣ глупости оставлю.

Хоз. Да вашему одинокому брату хорошо. А вотъ какъ женатый, да тоже 
дѣлаетъ. Охъ не дай Богъ.

Ст. Что жъ самоваръ-то.

Хоз. Да вскипѣлъ я чай. Думала его дождаться. Да видно не дождешься. 
Неси что ль.

(Ст. идетъ въ сњни.)



Пр. Аль и твой закучиваетъ.

Хоз. И не говори. Одна бьешься, бьешься и мѣси, и пеки, и вари, и 
пряди, и тки, и <ребята> ефти голопузые». (Въ люлькѣ кричитъ.) 
Анютка, качай малаго-то. Охъ житье наше бабье. Охъ плохое. И за что 
только страдаешь.

Пр. (улыбаясь). А за то, что она плохо сдѣлала.

Хоз. Кто она?

Пр. Извѣстно кто, Ева.

(Пока идетъ послѣдній разговоръ, старуха вноситъ самоваръ и 
прислушивается къ разговору.)

Ст. Евга — это точно. А жаловаться нашей сестрѣ все не надо. Развѣ 
не знаешь, какъ старики стихъ пѣвали.

(Выписать стихъ изъ письма).

Пр. Это вѣрно и нашему брату милостыню подавать. (Пр. отходитъ отъ 
стола, на которомъ старуха завариваетъ чай.)

Ст. А ты, дядя, не сумлѣвайся. Чѣмъ богаты.

Пр. Спасибо, бабушка. (Бросаетъ сигарку и подходитъ къ столу.)

Хоз. (вытираетъ руки и подходитъ къ столу). Охъ охъ заверялся мой. 
По сю пору нѣтъ. Охъ. Не добро[е] чуетъ мое сердце. Рублей 7 я чай 
возьметъ. Что какъ загуляетъ.

Ст. Что плохое загадывать. (Къ пр[охожему].) Что жъ куда теперь Богъ 
несетъ?

Пр. До Москвы, бабушка. (Слышенъ въ сѣняхъ шумъ и говоръ.)

Ст. Вотъ и Михайла — легокъ на поминѣ.

Хоз. Съ Игнатомъ, значитъ, запилъ. (Вваливается Мих. и Игнатъ, оба 
пьяные.)

(Игнатъ все смѣется и поетъ: Ходи изба, ходи печь, хозяюшкѣ негдѣ 
лечь). Хозяйка, такъ что ль?

* № 2.



Пр. Видалъ. Всякихъ видалъ. Только не хорошо за понапрасну жену 
[бить]. Меня бей, коли хочешь, а жену не бей. Грѣхъ. На бей 
(выставляетъ лицо).

Мих. (Пожимаетъ плечами и разводитъ руками) <Ну> <Вотъ такъ 
расплеменникъ>. Ну братъ. Чудакъ же ты. А что какъ я двину.

Пр. Говорю бей. Меня бей, а не бабу. Ее жалко и дѣтокъ жалко. И тебѣ 
жалко будетъ.

М. Ну?

Пр. Вѣрно.

М. И то вѣрно. Марфа, прости меня Христа ради. Напрасно я тебя 
вдарилъ. Прости Христа ради.

Х. (Тихо плачетъ) Ну тебя совсѣмъ.

М. Говорю прости.

<М. Что жъ, и на томъ спасибо. А я бы убилъ ее, потому сердце у меня 
зашлось.>

X. (Тихо плачетъ)

М. Что слюни-то распустила. Ужъ и пошутить нельзя. На деньги 
прибери, двѣ трешницы да вотъ два двугривенпыхъ, да вотъ чай-сахару 
возьми, а то... Ну да тамъ сочтемъ. Иди чай пить.

Хоз. (беретъ деньги, уходитъ въ <сѣни> чуланъ, молча оправляя 
платокъ).

Ст. Нехорошо это, Михайла.

Мих. Знаю, что нехорошо. A зачѣмъ она гордыбачитъ. Ну да что было, 
то было.

Пр. Жалко мнѣ ее стало <да и тебя жалко. Ты>

Мих. Потому я бы убилъ ее. Сердце у меня зашлось.

Пр. То-то.

Мих. На пей, добрый человѣкъ. Спасибо отъ грѣха отвелъ.

Пр. Я было зарекся.

Мих. Ну зарекся. — Пей.

Игн. Ты зарекся и будешь пить, а я не зарекся и буду пить. Все одна. 
— Будь здорова, бабушка. Съ праздникомъ.



Хоз. (приходитъ, <садится> стоя у стола разливаетъ чай)

Игн. Вотъ и хорошо. Бабушка Маланья. Пей. Я угощаю. «Ходи ноги, ходи 
пупъ, на хозяюшкѣ тулупъ».

(Всѣ смѣются)

(Занавѣсъ)

*№ 3

2-е ДѢЙСТВІЕ.

(Та же хата. Утро.)

Старуха съ хоз. идутъ за водой.

Ст. Грѣхи, грѣхи. Спасибо вотъ энтому, избилъ бы онъ тебя вчерась. 
Что жъ спитъ я чай.

Хоз. Извѣстно съ пьяну. Какъ только сойдутся съ Игнатомъ. Сказывалъ 
вечоръ, онъ еще гдѣ побывалъ. Кака то тамъ... (уходятъ).

Пр. (Встаетъ, оправляетъ волосы). Охъ заѣли проклятые. Да вѣдь и 
здоровые черти — три на фунтъ. Охъ опохмѣлиться страсть хочется. 
Выпилъ шабашъ. Не укоротишь его. Сосетъ сердце. А на что выпьешь. 
(Видитъ <кушакъ> свертокъ съ чаемъ и сахаромъ. Беретъ его, 
<разглядываетъ, подпоясывается подъ рубаху> суетъ въ карманъ 
штановъ, беретъ шапку и быстро уходитъ. Ворочается, останавливается 
въ нерѣшительности, хочетъ доставать <кушакъ> свертокъ, но въ это 
время слышна за перегородкой зѣвота <хозяина> Мих.

Пр. (махаетъ рукой.) Э! чему бывать того не миновать. (Быстро 
уходитъ.)

*№ 4.

Пр...... (Видитъ свертокъ съ чаемъ и сахаромъ, оглядывается.) 
Экспропріація? что жъ развѣ не тоже самое. Я (оглядываетъ себя) и 
онъ. (Беретъ свертокъ, суетъ въ карманъ штановъ и быстро уходитъ).



*№ 5.

Пр. Виноватъ и самъ не знаю, какъ это вступило. Какъ выпилъ вина. 
Виноватъ. Дѣлай со мной что хочешь.

Сос. Что, кликнуть урядника?

Пр. Дѣлайте, что хотите.

Мих. Извѣстно зови. Что жъ намъ съ нимъ возжаться. Наше дѣло...

Сос. (поворачивается, хочетъ идти).

Мих. (повторяетъ). Наше дѣло...Нѣтъ, не ходи. (Къ прохожему) Ты мнѣ 
вчера, и мнѣ и ей добро сдѣлалъ. Ты думаешь, я забылъ. Не ходи, 
Герасимъ. Не надо. На тебѣ твой сахаръ. Иди съ Богомъ.

Старикъ. Охъ нехорошо ты, Михайла, дѣлаешь. Онъ воръ, а ты его 
награждаешь.

Мих. Нехорошо, такъ мое дѣло. (Къ прохожему, голосъ дрожитъ) Иди, 
братъ, съ Богомъ. Не поминай лихомъ.

Пр. Прости Христа ради.

М. Богъ проститъ, съ Богомъ.

Занавњсъ.

*№ 6.

Прохожій. Тоже <и я> 50 цѣлковыхъ заработывалъ, человѣкомъ былъ. 
<Тоже форцу задавалъ.> А теперь вотъ... (оглядываетъ себя) щеголь 
какой.

Хоз. Отъ чего жъ такъ?

Пр. <Политика зн[ачитъ].> Такъ меланхолія, тоска значитъ. <Вступила 
дурь эта и зачалъ чертить. Ларжанъ — деньги значитъ — болѣе полсотни 
было, часы>

Хоз. Съ чего же тосковалъ то?

Пр. Тосковалъ съ чего? А это, мать, надо мою біографію описать. 



Тогда бы поняла, отъ чего тоска. Отъ того тоска, что несущественный 
я человѣкъ. Нѣтъ мнѣ предѣла.

Хоз. Не изъ крестьянъ значитъ.

Пр. Я, мать, ни изъ крестьянъ ни изъ <графовъ>

[2] <мѣщанъ,> дворянъ.

Хоз. Изъ какихъ же?

Пр. Я то изъ какихъ? я изъ пролетаріевъ, изъ самыхъ изъ пролетарныхъ 
пролетаріевъ, а потому политическій.

Хоз. Изъ забастошциковъ значитъ?

Пр. Изъ самыхъ изъ этихъ. Я изъ брюха матери.

Хоз. Мать то изъ какихъ?

Пр. Мать? Мать изъ <такихъ> пролетаріевъ.

[3] 229

Хоз. Это къ чему же.

Пр. А къ самому тому, что <значитъ политические мы, красной сотни. 
Вотъ и достукались. То въ арестанскихъ сидѣлъ> у меня мать <такая> 
не одна была, а...двѣ матери. Мало того. Отцовъ трое.

Хоз. О Господи.

Пр. То то. Ты думаешь я нарочно. Вѣрно говорю. Родила меня мать въ 
Оренбурѣ городѣ.

[4] Сошлась съ нѣмцемъ. Пожила съ нѣмцемъ.[5] Я его и отцомъ звалъ. 
Онъ ли ее бросилъ, она ли его, только перестала, ушла въ Казань. <А 
меня бросила. A нѣмецъ женился. И хорошая была женщина> и меня 
взяла. Тамъ съ прикащикомъ[6] жила. Тоже за отца считалъ. <Потомъ 
женился прикащикъ и хороша.> И хорошій человѣкъ былъ. Только[7] ужъ 
не знаю [за] что прогналъ ту первую мать. Она ушла, меня бросила. 



Женился онъ. И жена у него <добрая была, дѣтей у ней не было, меня 
какъ сына любила,> хорошая была. Она меня пожалѣла. Я ее матерью 
звалъ. Такъ и не знаю, какая моя настоящая мать.

Xоз. Поди жъ ты.

Пр. Отдали меня въ мальчики. Да всего не разсказать. Сталъ доходить. 
Ловокъ былъ, мастеромъ сталъ. Хорошо жилъ. 50 р. въ мѣсяцъ 
вырабатывалъ. А тутъ <политика> забастовка подошла, <сбился съ 
мѣста.> Попалъ и я. Посадили въ роты, просидѣлъ полгода, потомъ 
сослали. <Вотъ и дошелъ. Теперь пьяницей сталъ. Попалъ было на 
мѣсто. Какъ деньги попали въ руки...> <Отчаялся, пить сталъ. Такъ 
пилъ, такъ пилъ, все съ себя пропилъ.>

Хоз. Говоришь забастовка. <Скажи мнѣ>. Какая такая забастовка. Мало 
ли молодцовъ вотъ не хуже тебя сердечные

[8] маются. Все говорятъ отъ забастовки. Какая жъ это забастовка-то?

Пр. Забастовка какая? А вот такая, чтобъ всѣмъ права были. Мало 
того, вашей сестрѣ тоже права, свобода значитъ...

Хоз. Права. Это къ чему значитъ?

Пр. А къ тому чтобы лодыри да дармоѣды не верховодили, а чтобъ 
<свобода равенство>, всѣмъ ровно было.

Хоз. И насчетъ земли значитъ?

Пр. А то какъ же. Онъ на боку лежи, а ты на него работай.

Хоз. Такъ-то такъ, да только выйдетъ ли дѣло-то.

Пр. Теперь не вышло. А не миновать.

Хоз. Далъ бы Господь Царица небесная.

*№ 7.

Пр. И не говори, и нашему брату бѣда, что я изъ за него проклятаго 
горя принялъ. Пока не бросилъ. Вѣдь отъ него всѣ качества. Всѣ отъ 
него, отъ вина. Отъ него мало что драки, отъ него воровство.



Хоз. Ну, отъ него. Самъ не захочешь воровать...

Пр. И не говори. Такіе есть, что пока трезвъ, что хошь просто клади, 
ни въ жисть не возьметъ, а только выпилъ, такъ и норовитъ,

[9] чтобы стащить.

Хоз. Напрасно это. Я думаю все отъ сибѣ.

Пр. Вотъ и толкуй: отъ себя. На это наука есть. Хлебтоманъ 
называется, мнѣ ученые люди говорили.

Хоз. О господи.

Пр. Вотъ те и «о господи». Сколько изъ за этого нужды принялъ, 
сколько битъ былъ. Просплюсь и самъ на себя дивлюсь, то бишь, 
дивишься на него. Какъ онъ это такія дѣла дѣлаеть. Вотъ на это то 
глядя и зарекся пить.

* № 8.

Прохожій. Тоже человѣкомъ былъ, 50-тъ на мѣсяцъ получалъ. А теперь 
вотъ...(оглядываетъ себя) щеголь какой! Въ полном смыслѣ пролетарій.

Хозяйка. Отъ чего же такъ?

Прохожій. Отчего? Извѣстно отъ чего (щелкаетъ по горлу). Отъ этого 
всѣ бѣды, въ полномъ смыслѣ хаотическое состояніе.

Хозяйка. Что же не женатый?

Пр. Всего было. И женился и разженился. Держался и полигамію и 
моногамію, въ полномъ смыслѣ всего было.

* № 9.

Хоз. Что же вино то бросилъ теперь?

Пр. Вино то? Что жъ его бросать. Кабы оно у меня въ рукахъ, може и 



бросилъ, а може и выпилъ. Поднеси може и брошу. Въ полномъ смыслѣ 
свободная воля.

Хоз. <Махаетъ рукой и отворачивается. Говоритъ больше сама съ собой 
чѣмъ съ нимъ. Да вашему одинокому брату все хорошо. А вотъ какъ 
женатый, да тоже дѣлаетъ. Охъ не дай Богъ...

<Пр. Что жъ дерется.

Хоз. Всего бываетъ.

Пр. Невѣжество. Въ полномъ смыслѣ необразованность.>

Хоз. А ты что жъ бросилъ?

Пр. Я то? Въ полномъ смыслѣ бросилъ. И нѣтъ то его да и вспомнишь, 
вспомнишь, что я изъ за него проклятаго горя принялъ, такъ какъ не 
бросить. Вѣдь отъ него въ полномъ смыслѣ всѣ качества. Всѣ отъ него 
качества, всѣ отъ вина.

* № 10.

Mux. Нехорошо, такъ мое дѣло. (Къ прохожему.) Иди, братъ, не поминай 
лихомъ.

<Прох. (кладетъ чай-сахаръ). Не нужны мнѣ твой чай-сахаръ. Я у тебя 
миліона не возьму. Убилъ ты меня своимъ словомъ. Прости Христа ради 
(удерживаетъ слезы, быстро кланяется и уходитъ).

Занавѣсъ.>

Игн. А она говоритъ: пожалѣть надо. Такъ то: Не поминай лихомъ.

Пр. (Долго молчитъ.) Охъ. Кабы не она. Развѣ, вздумалъ бы. А ты 
говоришь: сила енерціи.. Потому сила енерціи, въ полномъ смыслѣ... 
ну да не къ тому... Привѣтили, накормили, напоили, а я что 
сдѣлалъ... Ну да простите Христа ради. Такъ то лучше. (Бросаетъ на 
столъ чай-сахаръ и низко кланяется и быстро уходитъ.)

* № 11.

Пр. Все шелъ. Заплутался.



[10] Только до деревни добрался. Къ десятскому зашелъ.

Ак. Ну дѣла.

Мар. Что жъ, матушка, отрѣжь ему что ль.

* № 12.

Тар. Что и говорить. Другой пьяный только мягчеетъ, а по мнѣ отъ 
него только пріятность одна.

Мар. Ну и пріятность!

* № 13.

Хозяйка. Отчего же такъ?

Пр. Отчего? А все отъ того, что правды нѣтъ.

Марфа. Чтожъ обидѣлъ кто?

Пр. Обида вотъ гдѣ (ударяетъ себя въ грудь). Обида не моя. А обида 
всеобщая. Хозяинъ твой, ты сама, всѣ обижены.

Мар. Наша какая обида. Ономнясь, загнали корону нашу, это точно. Да 
вѣдь безъ этого нельзя.

Пр. Нельзя. Безъ чего нельзя? Безъ правды нельзя. А это что одна 
эксплуатація. Ну да тебѣ недоступно это.

Мар. Извѣстное дѣло. Я только къ тому, что какъ отъ такой жизни, 
сказываешь 50 цѣлк. на мѣсяцъ. Денегъ уйма. И какъ отъ такой 
жисти...

Пр. (посмѣивается). Отъ такой жисти... Ты полагаешь 50 цѣлк. на 
мѣсяцъ, такъ это и благополучіе жизни. А для меня это все тьфу 
(плюетъ). Не то нужно просвѣщенному человѣку.



Map. До праздника ночевалъ тоже такой же, такъ тотъ сказывалъ тоже 
до хорошей жизни дошелъ, (тоже сбился) да запилъ. Я чай отъ вина 
все.

Пр. Вина не отъ вина.. Вино отъ тоски. А тоска отъ неустройства.

Мар. Чтожъ тоже закучивалъ?

Пр. Я то? Было время въ ротъ ничего не бралъ. А пришло время и 
понесло мой челнъ по волнамъ житейскаго моря.

<Мар. Это къ чему же значитъ.>

* № 14.

Пр. Я то не то что монопольную, а въ полномъ смыслѣ дреймадеру.

Игн. <Видно еще плеснуть.>

* № 15.

<Нынче нѣтъ правовъ бить женскій полъ. Не допущу.>

* № 16.

Мих. Жалко! Поучи, поучи, безъ тебя не знаемъ, что дѣлать. То-то 
дура... Дура была, дурой и помрешь. (Къ прохожему.) Такъ слушай ты, 
мусью. Я тебѣ вотъ что скажу: ты меня вечоръ отъ грѣха отвелъ. Я это 
помню. Такъ ты слухай, что я тебѣ сказать хочу. Коли тебѣ ужъ такая 
зависть взяла на чай, на сахаръ, такъ вотъ на тебѣ. (Подаетъ ему 
покупку.) И ступай съ Богомъ. (Оглядывается на жену.) А ты меня 
учить хочешь.

Сосѣдъ. Охъ нехорошо ты, Михайла, дѣлаешь. Онъ воръ, а ты его 
награждаешь.

Мих. Нехорошо, такъ мое дѣло. (Къ прохожему.) <А твое дѣло> 



Прощавай, не поминай лихомъ. <Не хорошо ты сдѣлалъ. Да никто безъ 
грѣха.> (Къ женѣ.) <«Пущай идетъ».> А ты говоришь: пущай идетъ. Дюже 
умна ты. Пущай идетъ, то идетъ. Да ему слово сказать надо.

Пр. (Долго молчитъ.) Охъ. Кабы не <оно, вино проклятое> сила 
енерціи. Развѣ я бы могъ сдѣлать. Потому <какъ только превзошли во 
мнѣ чувства> сила енерціи.

Mux. Ну понесъ свою канитель... Бери, что даютъ, да и ступай съ 
Богомъ, а то народъ прослышитъ». Какъ бы чего не вышло. Ступай съ 
Богомъ.

Пр. (стоить долго неподвижно). А такъ ты такъ. Такъ <слухай, что я> 
и я скажу. Ты думаешь я не понимаю. Я все могу понять. Кто я и кто 
ты. Я пролетарій на самой низкой степени упадка. Я жалкое потерянное 
созданіе. Пришелъ я къ тебѣ въ домъ, вы меня привѣтили, накормили, 
напоили, приласкали (голосъ его дрожитъ), а я чѣмъ отблагодарилъ. 
Что подъ руку попало стащилъ потому погибшее я созданіе... А ты 
замѣсто того, чтобы предать меня, отпускаешь и хочешь наградить.. 
(Хочетъ говорить и не можетъ.) Не стою я того.

[11] А вы пожалѣли. Простите Христа ради. (Бросаетъ на столъ чай-
сахаръ, низко кланяется и быстро уходитъ.)

Ак. Тоже человѣкъ былъ.

* № 17.

Тарасъ. Ну и нынче переночуетъ. Ты не смотри, что больно рваный. 
Поговорилъ съ нимъ, человѣкъ умнѣющій.

Пр. Это что ризы то мои раздранныя? Это точно, если сужденіе имѣть 
по поверхности.

* № 18.

<Нигдѣ не просилъ, потому имѣю стыдъ.>



* № 19.

Т. (глядитъ на прохожаго). Все болѣетъ народу этого. Арава аравой. 
Тоже не съ жиру, сердешные. A человѣкъ хорошій. Поговорилъ съ нимъ. 
Что жъ хозяинъ?

* № 20.

<Т. А видно тоже охотникъ.

Пр. Не то что монопольную, а дрей мадеру пивали.

Т. Драмадера то и довела значитъ до точки.>

* № 21.

Онъ ли ее бросилъ, она ли его, только ушла она отъ него, уѣхала въ 
Казань и меня взяла. Тамъ соединилась съ булочникомъ. Тоже какъ бы 
въ полномъ смыслѣ слова отцомъ мнѣ сталъ. И тоже хорошій человѣкъ 
былъ. Но и теченіе жизни нашей печальное было, въ полномъ смыслѣ 
слова въ полигамствѣ жила.

Ак. Да ужъ отъ полихамства этого хорошаго прождать нечего.

Пр. Потомъ ужъ и вовсе спустилась до полной проституціи.

Мар. Поди жъ ты.

Пр. Ну да всего не разскажешь. Подросъ я.

* № 22.

Отдали меня въ слесарню. И сталъ я въ полномъ смыслѣ слова 
самостоятельнымъ человѣкомъ. А тутъ революціонное движеніе — принялъ 



участіе. Въ тюрьму попалъ.

Мар. За что же?

Пр. За участіе въ революціонномъ движеніи, забастовка значить.

Мар. Забастовка.

[12] Какая же это забастовка? Къ чему это?

Пр. (усмѣхается). Къ чему революція, забастовка? А вотъ къ чему: къ 
тому чтобы всѣмъ права были.

Мар. Какія же такія права?

Пр. Какія права? Права свободы, равенства.

(Во все это время предлагаютъ чай, подаютъ, пьютъ.)

Ак. Насчетъ земли, значитъ?

Пр. Насчетъ собственности и труда.

[13] Буржуа имѣетъ <достатокъ,> капиталъ, a трудящійся пролетарій 
бѣдствуетъ, надо произвести уравновѣшеніе.

<Мар. Это какъ же?

Пр. А на это экспропріація.

М. Это какъ же?

Пр. А такъ, появляемся, заявляемъ требованіе капиталисту: пожалуйте 
столько то рублей. А не согласны на это, ривольверъ.>

* № 23.

Ак. Такъ то такъ, да только выйдетъ ли дѣло то?

Пр. Все прозойдетъ въ свое время, потому сила энерціи не можетъ быть 
окорочена.



* № 24.

Ну иди пей. — Кабы не ты, избилъ бы ее. Потому сердце у меня 
зашлось.

Пр. На то въ полномъ смыслѣ слова свободная воля человѣческой 
натуры.

Мих. Натура то натура. А все таки спасибо, что отъ грѣха отвелъ.

* № 25.

Мих. Я отъ твоего чая сахару не обѣднѣю и ты не разбогатѣешь. A 
сдѣлалъ ты плохо. Да только въ низкомъ ты положеніи и жаль мнѣ тебя. 
Такъ ты слухай: вотъ что: ступай себѣ съ Богомъ и не поминай лихомъ. 
(Оглядывается на жену.) А ты меня учить хочешь.

Сос. Охъ нехорошо ты, Михайла, дѣлаешь. Эдакъ повадишь ихъ.

Мих. (все держитъ въ рукѣ покупку). Нехорошо, такъ мое дѣло.

Пр. Охъ. Кабы не сила енерціи, развѣ я бы могъ сдѣлать. Потому сила 
енерціи.

Мих. (перебиваетъ его). Слухай, что я сказывать буду. (Къ женѣ.) 
Дюже умна ты. Ты говоришь: пущай идетъ. Пущай идетъ то идетъ, да ему 
слово сказать надо. Такъ вотъ какъ. Сказалъ никуда не поведу тебя. 
Ступай, <милый человѣкъ,> куда тебѣ надо, да не поминай лихомъ. 
(Останавливается глядя на покупку), а чтобы помнилъ такъ вотъ на 
тебѣ. Бери да иди. (Къ женѣ.) А ты меня учить хочешь.

* № 26.

Игн. Я чай всего видалъ и на возу и подъ возомъ. —

Пр. Всего испыталъ. Могу сказать <жизнь>. Всего видалъ, т. е. 
эпизодическая жисть. — Сидѣлъ и въ тюрьмахъ, значить въ заключеніи 



жизни.

Игн. За что жъ?

Пр. Экспропріація.

Mux. Это что апробація эта?

Пр. Экспропріація это значить онъ буржуй съ капиталомъ сидитъ, а 
пролетарьятъ страдаетъ.

Игн. На-ка молъ буржуй нашу закуску разжуй.

* № 27.

Пр. Такія права, чтобы было уравновѣшаніе собственности и труда.

* № 28.

Пр. Это,.. мнѣ сувениръ воспоминаніе отъ товарища въ заточеніи.

Mux. И въ тюрьмѣ побывалъ?

Пр. Всякія экскурсіи были.

Mux. А за чтожъ посадили? За хорошія дѣла?

Пр. А то какъ же.

* № 29.

Пр. (пьетъ). Я не только въ прозахъ и стишками могу изобразить.

* № 30.



Мих. (опять къ женѣ). «Пущай идетъ». Идетъ то идетъ, да ему слово 
сказать надо, чтобъ онъ почувствовалъ. (Останавливается глядя на 
покупку.) Ты думаешь мнѣ чаю-сахару жалко, мнѣ тебя жалко. (Подаетъ 
прохожему покупку.) Бери, да иди, и впередъ не дѣлай такъ. (Къ 
женѣ.) А ты меня учить хочешь. Ступай съ Богомъ, не поминай лихомъ.

Пр. И чтожъ ты это со мной дѣлаешь? Что дѣлаешь? А? Что ты со мной 
дѣлаешь?

* № 31.

Пр. Сбился? такія обстоятельства жизни, что не могъ преодолѣть.

* № 32.

Знакомства имѣлъ. Соціалисты меня приглашали. Я и ихъ могъ 
превозмочь. Но тутъ началось, и бѣдств[овалъ] и все потерялъ и въ 
тюрьму попалъ, въ заключеніе свободы значитъ.

* № 33.

Но уйду я. Скажу и я. <Ты думаешь я не понялъ.> (Голосъ дрожитъ.) Ты 
говоришь ступай. А я говорю подлецъ я, дегенерантъ значитъ, за твою 
хлѣбъ соль обокрасть хотѣлъ, клептоманія значитъ.

* № 34.

Пр. Мерси. А къ тому, что у меня отцовѣ человѣкъ десять было



[14] и матерей тоже двѣ было.

Ак. О Господи. Какже такъ?

Пр. А такъ что жила моя мать въ распутствѣ въ полигамствѣ значитъ. И 
отцы всякіе были. А матерей двѣ было по той причинѣ, что родившая 
меня мать могла меня бросить въ младенческомъ нѣжномъ возрастѣ. 
Дворничиха же могла состраданіе имѣть и могла призрѣть.

* № 35.

<Намедни только задумали въ кои то вѣки телушку пустить, напала 
хворь. И бабку звала и та не могла.> Задаромъ отдала. <Кабы 
хозяйственный мужикъ былъ.>

* № 36.

Пр. Семь бѣдъ, одинъ отвѣтъ.

** № 37.

Поступилъ къ намъ такой соціалистъ н....... Онъ меня во всю науку 
произвелъ. Перечиталъ книгъ. Я станокъ могъ изобрѣсть.

Мих. И ловокъ же, сук[инъ] сынъ, до всего дошелъ.

А. Ахъ, бонжур[ка]. Хороша, хформенная, ты ее не оправляй, она и 
такъ хороша. Въ годочкахъ, да что дѣлать.. Кабы у меня такая бы у 
меня была, бабы любили [?] бы меня [?] (къ Марфѣ) Такъ, кума?

Ак. Напрасно такъ. A зачѣмъ она фордыбачитъ. Я могу понимать. Ты 
какъ мою старуху понимаешь? Я мою старуху во какъ уважаю.

Мар. Уважаешь!

Мих. А ее нак [?] просили у меня старуху [?] Одно слово. То-то и 
оно-то. На судѣ могли мнѣ такое слово: ты укралъ. Я говорю: я не 



укралъ, крадетъ воръ, а я экспропріаторъ. Ты и не моги мнѣ отвѣтъ 
дать. Да чтожъ имъ дѣлать. Только и сказали: веди въ тюрьму, значитъ 
въ заточеніе свободной жизни.

Что на смѣхъ поднимать.

Пр. Необразованіе одно.

Игн.: Я, вѣдь, любя [2 сл. не разобрано] Я человѣка угостить хочу. 
Наливаетъ. Просимъ милости.

Пр. Потому, если я могъ экспропріацію сдѣлать....

Мих. Ты мнѣ зубы не заговаривай, а слухай о чемъ говорить буду.

Ак. Онъ и есть сердечный.

Мих. Это онъ вечоръ видно о себѣ говорилъ, что какъ выпьетъ, такъ и 
того.... То-то онъ Михаилѣ и голову повинную [?]...

* № 38.

(из Записной книжки)

Виноватъ только[?]. Чтоже, веди въ участокъ. Мнѣ не впервой. Только 
тебѣ на душѣ худо бы не было.

Нашего брата, сопьется, пожалѣть бы надо (Куражится.) Ну, укралъ. 
Ну, веди. Ваша бра[тія] мужикъ. Какъ и есть мужикъ. Понятій нѣтъ. 
Кабы понятіе было, ты бы пожалѣлъ человѣка.

Пожалѣть надо. Христосъ велѣлъ 7 р[азъ| про[щать].

Пожалѣть. А ты пожалѣй.

Ты то пожалѣй.

«Мало ли ихъ такихъ подлец[овъ] ходитъ». Всѣхъ и надо ихъ пожалѣть?

Сукины дѣти, шляют[ся], людей обманываютъ. ІІожалѣть, говоришь. 
Пожалѣлъ одинъ такой. Нѣтъ, вашему брату накласть хорошень[ко] [въ] 
загорбокъ. Вотъ и помнить будешь.

Пр. Отъ вашего брата чего же другого жд[ать]. Необразованность. 
Вечоръ онъ



[15] бабу ни за что чуть не убилъ.

М. Бабу? Марфа правда?

X. Что жъ онъ, серд[ешный], съ пьяну.

М.

[16] Необразованность наша. Вѣрно ты сказалъ. Такъ вотъ. Пожалѣть, 
говоришь. Насъ то никто не жалѣетъ. А ты говоришь, пожалѣть.

А ты слухай, вотъ что. Ты мою бабу пожалѣлъ, меня отъ грѣха 
отвелъ... Ну, да я не къ тому. Ты чего позавиствовалъ?

[Прохожій.] Извѣстно, что — выпить. Зарекся я. Да зарокъ то мой 
слабый. А выпью — сейчасъ воровать. Только теперь шабашъ.

— Ну?

— Вѣрно.

— Такъ ты слух[ай]. Тебя какъ звать?

— Звали Петромъ.

— Такъ слухай, Петра, не хочу я

[17] грѣха на душу брать. Богъ съ тобой. — Не ходи, Герасимъ 
Макар[ычъ]. Да и ступай съ Богомъ, не поминай лихомъ. Дай ему 
хлѣбушка.

(Всѣ одобряютъ).

М. Шабашъ, буде толковать. На, парень. А то оставайся, старуха 
ча[емъ] попоитъ. (Уходитъ).

Пр. плачетъ.

Занавѣсъ.



Комментарии Б. М. Эйхенбаума

«ОТ НЕЙ ВСЕ КАЧЕСТВА».

ИСТОРИЯ ПИСАНИЯ И ПЕЧАТАНИЯ.

Появление этой комедии связано с любительскими спектаклями для 
крестьян, которые устраивались с 1910 г. в Телятинках на хуторе В. 
Г. Черткова (сыном Черткова, В. Ф. Булгаковым и др.). В дневнике В. 
Ф. Булгакова от 23 марта 1910 г. записано: «Поехал в Ясную поляну. 
Нашел для себя письмо Димы Черткова [сына В. Г. Черткова — В. В. 
Черткова...] Он сообщал, что Л. Н. согласился писать пьесу для 
домашнего спектакля для крестьян, который затеваем мы в Телятинках. 
Мне Л. Н. тоже подтвердил это». («Лев Толстой в последний год его 
жизни», ИЗД. «Задруга». М. 1918, стр. 117.) В Дневнике самого 
Толстого, в записях от 23 и 24 марта, имеются отметки о намерении 
написать пьесу для Телятинок и «для Димочки». По словам того же В. 
Булгакова, Толстой, вспомнив о своем обещании, сказал ему 27 марта: 
«Нужно для вас драму писать. У меня есть два сюжета...» (стр. 119). 
Как видно из записи Булгакова от 28 марта (стр. 121), Толстой 
колебался между двумя пьесами: «одна пьеса — драма — совсем готова: 
стоит только сесть и написать, другой сюжет смешной». — Да надо ведь 
внимательно писать, — говорил Диме Лев Николаевич. — У вас-то 
публика невзыскательная, да ведь попадет в газеты, станет 
известным... А я бы хотел писать пьесы только для Ясенков, Телятинок 
и Ясной поляны». По Дневникам Толстого видно, что 29 марта он 
«набросал комедию», 31-го начал писать, но на этом и остановился.

Работа над комедией возобновилась в мае 1910 г. Этому предшествовало 
свидание Толстого с неким Кочетыговым, о котором имеются записи у А. 
Б. Гольденвейзера («Вблизи Толстого», т. II, стр. 345) и у В. Ф. 
Булгакова. Этот Кочетыгов «странный человек, типа мастерового», 
бывал у Толстого в Москве и поражал своими странными и 
безостановочными монологами. 30 апреля 1910 г. Кочетыгов пришел в 
Ясную поляну и заявил, что ему нужно поговорить с Львом 
Николаевичем. «Пообедав, Л. Н. сошел к нему на террасу... Прошло с 
четверть часа, вдруг я слышу — Л. Н. кричит меня снизу. Я побежал к 
нему. Он стоит внизу лестницы, смеющийся и возбужденный». — Давайте 
сюда фонограф... надо записать... Он говорит бог знает что такое!.. 
И что он спасет всех людей, и апокалипсис, и закон инерции, и 
электричество... Надо записать!»... Посетитель Льва Николаевича 
оказался совершенно ненормальным человеком и необыкновенным 
оратором. В фонограф он очень охотно согласился говорить и говорил 



не менее чем полчаса, безостановочно, без малейшей запинки... Боже, 
чего-чего в ней [в речи] не было! И Америка, и Англия, и 
апокалипсис, и курицы, и петухи, и закон инерции, и испанская 
корона, и Л. H., и Чертков, и «я — Кочетыгов», и все ученые, и т. 
п.» (В. Булгаков, «Л. Толстой В последний год его жизни», стр. 177).

Это посещение Кочетыгова и было, повидимому, толчком к возобновлению 
работы над комедией. Вспоминая про Кочетыгова, А. Б. Гольденвейзер 
говорит: «Л. Н. передал его манеру говорить («сила енерции») в 
«прохожем» в новой комедии» («Вблизи Толстого», т. II, стр. 26). 
Кроме Кочетыгова Толстой использовал в комедии и какого-то другого 
посетителя. 21 мая В. Булгаков записал (стр. 211): «Был посетитель. 
Про него Л. Н. говорил: — Какой-то странный. Рассказывал про свои 
видения. Я, грешным делом, слушал и запоминал слова для моей пьесы: 
«по волнам жизни носило», «галлюциенации»...

Работа над пьесой возобновилась еще до этого. 18 мая В. Г. Чертков 
дал сделанную им копию пьесы (см. в описании рукописей № 3) В. Ф. 
Булгакову для новой переписки: «В. Г. дал ее мне переписать, и я 
впервые познакомился с ней. Л. Н. будет еще поправлять ее. Вечером 
он говорил, что написал ее только для «телятинковского театра». 
Говорил о характеристике одного из действующих лиц, прохожего: — Это 
тип спившегося пролетария, рабочего. В нем смешано благородное с 
распутством. Одет в рваном пиджаке...» (стр. 205). 19 мая Булгаков 
записывает: «Переписал начисто пьесу, в 5-й раз. Она всё лучше и 
лучше. Удивительно приятно, переписывая, следить за изменениями, 
которые делает в ней Л. Н. Он сам всё недоволен ей. Говорит: 
«фальшиво» (стр. 207).

Работа продолжалась с перерывами до конца июня. В дневнике Булгакова 
от 3 июня записано (стр. 221), что Толстой переменил первоначальное 
заглавие комедии — «Долг платежом красен» на новое: «От ней все 
качества». Самая поздняя дата из стоящих на обложках рукописей — 31 
июля.

Многократная переработка комедии (12 рукописей) привела к большому 
количеству вариантов, наиболее интересные из которых мы даем в 
настоящем издании. Уже в «Полном собрании сочинений Л. Н. Толстого» 
под редакцией П. И. Бирюкова (1913 г., т. XX) были приведены 
некоторые рукописные варианты комедии (№№ 1, 2, 3 и 5), но с 
ошибками.

[18] Эти варианты дают представление о первоначальной редакции пьесы 
— все они взяты из автографа № 1. Указание Толстого, сделанное в 
варианте № 1 («Выписать стих из письма»), исполнено в рукописи № 2, 
где вставлено:

«Как Адам с Евгой парой гуляли,

«Как Евга Адама смущала.



«Как Евга Адама у грех уводила,

«А ты Адам, мой Адам, господин Адамович,

«Как сослал нас Господь на трудной земли,

«Как заставил нас Господь трудиться, питаться,

«И заставил нас Господь пашеньку пахать,

«И заставил нас Господь хлебушка севать.

«Вот тебе, Адам, соху да боронку.

«А тебе, Евга, гребень да гребенку.

«Да повелел нам Господь бедным милостыню подавать».

Вся эта сцена подверглась потом радикальной переработке и 
сокращению.

Остальные варианты взяты нами последовательно из рукописей №№ 2 — 11 
(за исключением варианта № 4, который представляет собой любопытную 
переделку части варианта № 3 в рукописи № 7 и потому поставлен 
непосредственно после варианта № 3). Если сопоставить варианты №№ 5, 
10, 16, 25, 30 и 33, то получится картина постепенного видоизменения 
финала, над которым Толстой очень много работал. Особо отметим 
вариант № 6, в котором «прохожий» объясняет, что такое «забастовка».

После вариантов дается набросок из Записной книжки, представляющий 
собою одну из редакций финала. См. т. 58, стр. 156—157, 165—166.

ОПИСАНИЕ РУКОПИСЕЙ.

В Рукописном отделении ИРЛИ хранятся следующие рукописи комедии «От 
ней все качества»:

№ 1. Черновой автограф — 13 листов разного формата: л. 1 — почтовой 
бумаги большого формата (с продолговатой клеткой), л. 2 — 
обыкновенной бумаги большого формата, лл. 3 — 7 — почтовой бумаги 
разного качества, л. 8 — верже среднего формата с водяными знаками 
(по середине монограмма из букв Н и S, сверху — Golindia, снизу — 
William Laid), л. 9 — синей почтовой бумаги, л. 10—13 — обыкновенной 
почтовой бумаги



Текст написан на одной стороне листов. Пагинация красным карандашом: 
1—13. Заглавия нет.

На обложке рукой Толстого: Драмат.

№ 2. Машинописная копия с автографа № 1, с новыми вставками. 15 
листов, из которых лл. 1 и 3—15 — обыкновенной писчей бумаги 4°, а 
л. 2 (автограф) — 8°.

Полный текст. Заглавия нет. Новые вставки и поправки относятся, 
главным образом, к первому действию; во втором действии поправок 
очень мало.

Машинная пагинация 2—11.

№ 3. Копия с машинописи № 2, сделанная рукой В. Г. Черткова. 17 
листов обыкновенной писчей бумаги — сложенные пополам полулисты.

Много поправок, перестановок и вставок на полях. Заглавия нет. Текст 
неполный: 6 листов (начало второго действия с пагинацией 15—20 
перешли в рукопись № 5. Пагинация: 1—14 и 21—23.

На обложке рукой В. Ф. Булгакова: «Черновая пьесы в двух действиях. 
(Испр. 18 мая 10 г., в Кочетах.)».

№ 4. Копия с рукописи № 3, сделанная рукой В. Ф. Булгакова. 8 листов 
обыкновенной писчей бумаги — сложенные пополам полулисты.

Много новой правки. Текст неполный; пагинация: 1—4, 15—16 и

25—26. Остальные листы перешли в копию № 5. На л. 8 сделана наклейка 
— новый автограф.

На обложке рукой В. Ф. Булгакова: «Кочеты, 19 мая 1910 года».

№ 5. Копия, составленная из листов, перешедших из копий № 3 (6 
листов с первоначальной пагинацией 15—20) и № 4 (18 листов с 
первоначальной пагинацией 5—14 и 17—24), и трех листов, заново 
переписанных рукой В. Ф. Булгакова; кроме того — 2 листа нового 
автографа (начало пьесы): сложенный пополам полулист почтовой бумаги 
большого формата. Всего — 29 листов.

На автографе впервые заглавие рукой Толстого:

Долгъ платежемъ красенъ.

Много новой правки. Пагинация: 1—27. На обложке рукой В Ф. 
Булгакова: «Черновая пьесы. Кочеты, 20 мая 1910 года».

№ 6. Машинописная копия с рукописи № 5. 14 листов, из которых 12 лл. 
— обыкновенной писчей бумаги 4° и 2 — обрезки.

Текст неполный — некоторые листы перешли в следующие копии. Много 



новой правки. На обложке рукой А. Л. Толстой: «Черновые «Долг 
платежом красен». 1 июня 10 г.». К слову «Черновые» рукой В. Ф. 
Булгакова приписано слово «пьесы» (синим карандашом).

На втором листе обложки — копия заключительной части письма Толстого 
к неизвестному, сделанная рукой А. Л. Толстой (начинается словами: 
«и писать тогда всякий искренний человек станет непременно прозой, а 
никак не стихами»).

№ 7. 11 листов, из которых л. 1 — новый автограф, написанный на 
срезке (вставка), лл. 2—4 — машинописные копии с № 6, лл. 5—6 — 
новый автограф на листах почтовой бумаги, лл. 7—11 — машинописные 
копии.

Текст неполный. Есть новая правка. На л. 6 об. зачеркнут автограф 
другого произведения, начинающийся:

2) Кромѣ того что человѣкъ видитъ, чувствуетъ въ своемъ тѣлѣ...

Это — набросок предисловия к «Пути жизни».

На обложке рукой А. П. Сергеенко: «От нее все качества. (Долг 
платежом красен.) 2 июня, 1910 г.».

№ 8. Машинописная копия конца пьесы: 2 листа обыкновенной писчей 
бумаги 4°.

Есть новая правка.

№ 9. 11 листов, из которых 2 листа — новый автограф (вставка) на 
листах почтовой бумаги, остальные — машинописные копии на 
обыкновенной писчей бумаге 4°.

Текст неполный. Много новой правки.

На обложке рукой А. Л Толстой (чернилами): «Черновые. 30 и 31 июля 
10 г. Долг платежом красен».

№ 10. Машинописная копия. 8 листов обыкновенной писчей бумаги 4° (на 
одном — наклеенный срезок от листа из № 6).

Текст неполный. Есть новая правка.

На обложке рукой A. Л. Толстой (красным карандашом): «Черновые пьесы 
3 июня 10 г.». Судя по этой дате, обложка эта должна относиться к № 
9, а обложка, в которой лежит рукопись № 9, должна относиться к № 
10.

№ 11. 23 листа обыкновенной писчей бумаги 4°, из которых на л. 1 
рукой Т. Л. Сухотиной сделан список действующих лиц пьесы (с 
поправками рукой Толстого), а на остальных листах — машинописная 
копия пьесы.

Полный текст. Много новой правки. Над списком действующих лиц рукой 



Толстого написано новое заглавие: Отъ ней всѣ качества и ниже — 
ремарка: Осень. Изба съ чуланомъ. На л. 2 зачеркнуто прежнее 
заглавие (машинкой — «Долг платежом красен») и написано рукой 
Толстого новое: Отъ ней всѣ качества.

На новой обложке (плотной желтой бумаги) прежнее заглавие (машинкой) 
зачеркнуто и рукой Толстого написано новое: Отъ ней всѣ качества. На 
этой же обложке машинкой: «В двух действиях» и «Кочеты, 20 мая 1910 
г.».

№ 12. Машинописная копия с № 11: 13 листов папиросной бумаги 
большого формата («ремингтон»).

Полный текст. Поправки Толстого на листах: четвертом, пятом (вписана 
буква «р» в слове «педагогом»), шестом («аграмарном» вместо прежнего 
«аграрном»), восьмом («Семь бед, один ответ» вычеркнуто и заменено 
словами: «Я говорю») и тринадцатом.

На обложке (плотной желтой бумаги) рукой Толстого написано (зеленым 
карандашом): Комедіи.

№ 13. Автограф, написанный на листках из Записной книжки (№ 1) 29 
марта 1910 г. Начало: Поступилъ къ намъ такой соціалистъ... Конец: 
То-то онъ Михайлѣ и голову повинную(?)... (см. т. 58, стр. 156—157).

№ 14. Автограф, написанный на листках Записной книжки (№ 2) 29 марта 
1910 г. Начало: Виноватъ только... Конец: Пр[охожій] плачет. 
Занавѣсъ. Вариант № 36 (см. т. 58, стр. 165—166).

Комедия «От ней все качества» появилась в печати после смерти 
Толстого в издании: «Посмертные художественные произведения Льва 
Николаевича Толстого». Под редакцией В. Черткова. Том I, изд. 
Александры Львовны Толстой. М. 1911. В основу текста была положена 
последняя копия (№ 12), прочитанная Толстым. Но при проверке этой 
копии с предшествующими ей рукописями обнаруживается ряд ошибок 
переписчиков, не замеченных Толстым. В настоящем издании ошибки эти 
исправлены. Главные из них следующие:

Стр. 219, строка 6. Слова: «Все нет» пропущены переписчиком в 
рукописи № 12.

Стр. 220, строка 29. Слово: «подвигает» написано Толстым в рукописи 
№ 5; в № 10 ошибочно переписано: «подносит» (так и в печати).

Стр. 220, строка 33. Слова: «хлобыснул, должно ученый» — так 
написано Толстым в рукописи № 5; в № 10 ошибочно переписано 
«хлобыщет», а слова «должно ученый» не разобраны — оставлен пропуск, 
и на полях поставлен вопросительный знак; в № 11 пропуск этот 
остался незаполненным — так дошло и до печати.

Стр. 222, строка 10. Слово: «оборванную» написано Толстым в рукописи 
№ 7, в № 9 ошибочно переписано «ободранную» (так и в печати).

Стр. 224, строка 20. Слова: «Он говорит: знать не знаю, ведать не 



ведую. Поклянись, говорят» — так написано Толстым в первом автографе 
(№ 1) и переписано в рукописях № 2 и № 5; в рукописи № 11 все эти 
слова пропущены — переписчик перескочил от одного «говорят» («Ты, 
говорят») к другому («Поклянись, говорят»); так осталось в № 12 и 
перешло в печать.

Стр. 225, строки 4—17. Весь этот кусок диалога пришлось исправить по 
автографу (рукопись № 5), так как в рукописи № 6 он совершенно 
искажен переписчиком: знаки вставки ошибочно приняты за знаки 
вычерка, в результате чего ремарки «(задумывается)» и «(Строго к 
жене)» отсутствуют. Сначала Толстой не внес никаких изменений, но в 
дальнейших рукописях стал исправлять: в № 7 вычеркнул слова Марфы 
«Пущай идет» и те же слова в реплике Михайлы, следующую за этим 
фразу Марфы заменил другой: Я только къ тому, чтобъ пущай бы шелъ, а 
в реплике Михайлы вместо «Жалко» написал: «Пущай бы шелъ»; в №№ 8, 
11 и 12 сделано еще несколько мелких изменений. Считая, что все эти 
изменения и исправления явились результатом сделанной переписчиком 
ошибки (в № 6), мы возвращаемся к тексту автографа, наиболее 
органическому.

Стр. 225, строка 32—35. В рукописи № 10 к прежним заключительным 
фразам, которых было две («Мих. (жене). А ты меня учить хочешь. Ак. 
Тоже человек был»), прибавлены две новые; на полях указан цифрами 
порядок этих четырех фраз. Цыфры 1 и 2 относятся к словам соседа и 
Михайлы, а цыфры 3 и 4, после целого ряда перемен, зафиксированы: 
цыфра 3 за словами Акулины («Тоже человек был»), и цыфра 4 за 
словами Марфы («Спасибо чай не унесъ» и т. д.). В № 11 (а отсюда в № 
12 и в печати) порядок этих заключительных фраз дан неверный (4, 2, 
1, 3): Мы исправляем по указаниям Толстого, сделанным в рукописи № 
10.

ПРЕДИСЛОВИЕ К ТРИДЦАТЬ ВОСЬМОМУ ТОМУ.

В состав тридцать восьмого тома входят последние произведения 
Толстого, написанные им в 1909—1910 гг. Том заканчивается статьей 
«Действительное средство», над которой Толстой работал уже после 
ухода из Ясной поляны — в Оптиной пустыни, за несколько дней до 
своей смерти (последняя дата — 29 октября 1910 г.).

В настоящий том входят как художественные, так и теоретические 
произведения Толстого. Художественные произведения были опубликованы 
после смерти Толстого (в России — в издании A. Л. Толстой, с 
цензурными купюрами, за границей — в издательстве «Свободное 
слово» (издатель И. Ладыжников) полностью) — за исключением очерков 
«Благодарная почва» и «Три дня в деревне», которые появились в 
печати еще при жизни Толстого. Проверка этих произведений по 
сохранившимся автографам привела к исправлению многочисленных 
ошибок, сделанных переписчиками и не замеченных Толстым (см., 
например, финал комедии «От ней все качества»). Рассказ «Ходынка» 



печатался до сих пор без последних заключительных строк, автограф 
которых только теперь был найден в другой рукописи. Среди вариантов, 
относящихся к произведениям этого отдела, особого внимания 
заслуживают варианты комедии «От ней все качества», не только дающие 
картину сложной работы Толстого, но и дополняющие текст комедии 
очень существенными и интересными деталями.

Что касается статей и статей-писем, входящих во второй отдел тома, 
то некоторые из них появляются здесь впервые: «О Вехах», «О 
ругательных письмах», «По поводу статьи Струве», «Письмо в «Русь» с 
ругательными письмами», «О безумии» и «О социализме». Одни из этих 
статей не были посланы в печать потому, что Толстой считал их 
слишком резкими или ненужными, другие остались незаконченными. 
Остальные статьи печатались частью еще при жизни Толстого, частью — 
после его смерти (в заграничных изданиях и в 12-м издании сочинений 
Толстого, 1911 г.). В этих статьях содержатся отклики на все главные 
события общественной жизни 1909—1910 гг., но особое внимание уделено 
в них двум темам: вопросу о «неизбежном перевороте», который должен 
произойти в современном цивилизованном мире (а в связи с этим — 
вопросу о государстве), и вопросу об интеллигенции, науке, 
воспитании и пр. Здесь Толстой подводит итоги своим давнишним 
мыслям, теориям и взглядам. Характерно, что многие из этих статей 
являются ответами на полученные Толстым письма: отвечая авторам этих 
писем, Толстой выходил за пределы обыкновенного частного письма и 
превращал ответ в статью, предназначенную для печати. Таковы, 
например, статьи: «Письмо революционеру» (Вруцевичу), «Письмо 
студенту о праве» (Крутику), «О воспитании» (В. Ф. Булгакову), «О 
науке» (крестьянину Ф. А. Абрамову), «Ответ польской женщине» (имя 
адресата неизвестно), «О безумии» (выросло из ответа на письмо Р. С. 
Лабковской). Остальные статьи были вызваны газетными сообщениями, 
журнальными статьями, книгами, приглашениями на съезды, посещениями 
корреспондентов и разными событиями этих лет. Отметим, наконец, что 
в последние годы жизни Толстой неоднократно получал анонимные 
ругательные письма, наполненные проклятиями и угрозами за его 
«революционное» и антицерковное учение. Он собирался ответить на них 
письмом в газеты, но, написав, признал такое выступление излишним.

Ряд подробностей и фактических данных, относящихся к истории писания 
Толстым входящих в этот том произведений, сообщили H. Н. Гусев, Н. 
С. Родионов и К. С. Шохор-Троцкий.

Указатель собственных имен составлен М. М. Чистяковой.

А. И. Никифоров.

Б. М. Эйхенбаум.

В. С. Шохор-Троцкая.

РЕДАКЦИОННЫЕ ПОЯСНЕНИЯ К ТРИДЦАТЬ ВОСЬМОМУ ТОМУ.



Тексты произведений, печатавшихся при жизни Толстого, а также тексты 
посмертных художественных произведений, печатаются по новой 
орфографии, но с воспроизведением больших букв во всех, без каких-
либо исключений, случаях, когда в воспроизводимом тексте Толстого 
стоит большая буква, и начертаний до-гротовской орфографии в тех 
случаях, когда эти начертания отражают произношение Толстого и лиц 
его круга («брычка», «цаловать»).

При воспроизведении текстов статей и незаконченных черновых редакций 
и вариантов художественных произведений, не печатавшихся при жизни 
Толстого, соблюдаются следующие правила.

Текст воспроизводится с соблюдением всех особенноотей правописания, 
которое не унифицируется, т. е. в случаях различного написания 
одного и того же слова все эти различия воспроизводятся («этаго» и 
«этого», «тетенька» и «тетинька»).

Слова, не написанные явно по рассеянности, вводятся в прямых 
скобках, без всякой оговорки.

В местоимении «что» над «о» ставится знак ударения в тех случаях, 
когда без этого было бы затруднено понимание. Это ударение не 
оговаривается в сноске.

Ударения (в «что» и других словах), поставленные самим Толстым, 
воспроизводятся, и это оговаривается в сноске.

Неполно написанные конечные буквы (как, напр., крючок вниз вместо 
конечного «ъ» или конечных букв «ся» в глагольных формах) 
воспроизводятся полностью без каких-либо обозначений и оговорок.

Условные сокращения (т. н. абревиатуры») типа «кый» вместо 
«который», и слова, написанные неполностью, воспроизводятся 
полностью, причем дополняемые буквы ставятся в прямых скобках: 
«к[отор]ый», «т[акъ] к[акъ]» — лишь в тех случаях, когда редактор 
сомневается в чтении.

Слитное написание слов, объясняемое лишь тем, что слова для экономии 
времени и сил писались без отрыва пера от бумаги, не 
воспроизводится.

Описки (пропуски букв, перестановки букв, замены одной буквы другой) 
не воспроизводятся и не оговариваются в сносках, кроме тех случаев, 
когда редактор сомневается, является ли данное написание опиской.

Слова, написанные явно по рассеянности дважды, воспроизводятся один 
раз, но это оговаривается в сноске.

После слов, в чтении которых редактор сомневается, ставится знак 
вопроса в прямых скобках: [?]

На месте не поддающихся прочтению слов ставится: [1 неразобр.] [2 



неразобр.], где цыфры обозначают количество неразобранных слов.

Из зачеркнутого в рукописи воспроизводится (в сноске) лишь то, что 
редактор признает важным в том или другом отношении.

Незачеркнутое явно по рассеянности (или зачеркнутое сухим пером) 
рассматривается как зачеркнутое и не оговаривается.

Более или менее значительные по размерам места (абзац или несколько 
абзацев, глава или главы), перечеркнутые одной чертой или двумя 
чертами крест-на-крест и т. п., воспроизводятся не в сноске, а в 
самом тексте, и ставятся в ломаных < > скобках; но в отдельных 
случаях допускается воспроизведение в ломаных скобках в тексте, а не 
в сноске, и одного или нескольких зачеркнутых слов.

Написанное Толстым в скобках воспроизводится в круглых скобках. 
Подчеркнутое воспроизводится курсивом, дважды подчеркнутое — 
курсивом с оговоркой в сноске.

В отношении пунктуации соблюдаются следующие правила: 1) 
воспроизводятся все точки, знаки восклицательные и вопросительные, 
тире, двоеточия и многоточия (кроме случаев явно ошибочного 
написания); 2) из запятых воспроизводятся лишь поставленные согласно 
с общепринятой пунктуацией; 3) ставятся все знаки препинания в тех 
местах, где они отсутствуют с точки зрения общепринятой пунктуации, 
причем отсутствующие тире, двоеточия, кавычки и точки ставятся в 
самых редких случаях.

При воспроизведении многоточий Толстого ставится столько же точек, 
сколько стоит у Толстого.

Воспроизводятся все абзацы. Делаются отсутствующие в диалогах абзацы 
без оговорки в сноске, а в других, самых редких случаях — с 
оговоркой в сноске: Абзац редактора.

Примечания и переводы иностранных слов и выражений, принадлежащие 
Толстому и печатаемые в сносках (внизу страницы), печатаются 
(петитом) без скобок.

Переводы иностранных слов и выражений, принадлежащие редактору, 
печатаются в прямых скобках.

Пометы: *, **, ***, **** в оглавлении томов, на шмуц-титулах и в 
тексте, как при названиях произведений, так и при номерах вариантов, 
означают: * — что печатается впервые, ** — что напечатано после 
смерти Толстого, *** — что не вошло ни в одно собрание сочинений 
Толстого и **** — что ранее печаталось со значительными сокращениями 
и искажениями текста.

Иллюстрации.



Фототипия с фотографического портрета Толстого 1909 г. (размер 
подлинника) между XI и 1 стр. стр.

Примечания

1

В подлиннике: вѣрно.

2

Зачеркнуто: ни изъ князей ни изъ графовъ

3

В рукописи № 3 вместо последнего слова, не разобранного 
переписчиком, оставлено пустое место, которое Толстой заполнил 
словом: проститутокъ

4

Зач.: бросила

5

Зач.: а потом



6

В ркп. № 3 вместо последнего слова, не разобранного переписчиком 
оставлено пустое место; Толстой вписал: булочникомъ.

7

Зачеркнуто: женился.

8

Первоначально было: сердешные.

9

Первоначально было: норовлю.

10

В копии № 6 неверно переписано: Въ полѣ заплутался.

11

В рукописи № 7 вместо этой фразы новая: Побѣдилъ ты меня.

12

В подлиннике: Забатсовка



13

Зачеркнуто: Если кто

14

Первоначально было: отцомъ зачеркнуто: мнѣ одинъ князь былъ

15

Зачеркнуто: чуть

16

Зачеркнуто: Такъ

17

Зачеркнуто: душѣ

18

В варианте № 1, в первой ремарке, описывающей внутренность 
крестьянской избы, у П. И. Бирюкова стоит: «(Ласточка)». На самом 
деле нужно «(Лампочка)». Этот случай характерен тем, что в нем не 
учтена характерная особенность почерка Толстого — экономить 
(сводить) палочки.




